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Marie-Aude Murail (Havre, 6 maig 1954) és una autora que té una notable popularitat entre els lectors joves francesos. Vuitanta llibres per a totes les edats publicats fins ara ho avalen. La referència catalana és la seva novel·la 'Quina passada!' (L'Odissea - Empúries, 2002), la història de dues germanes i un germà que es queden orfes i que, malgrat que saben que aniran a parar a una altra família, no es volen separar mai.

En el cas de 'Simple', l'autora toca de prop els casos de la síndrome de Down. Però ho fa amb la destresa suficient per no anomenar en cap moment aquesta patologia. En canvi, el lector, a través de les accions dels principals personatges i de les percepcions dels personatges secundaris, va entrant en el món d'un noi ja adolescent, però amb un coeficient d'intel·ligència de tres anys, que té un germà més jove que s'ha de fer càrrec d'ell perquè el pare, vidu, casat amb una segona dona, no es vol fer càrrec de Simple, que així és com es coneix el protagonista.

En realitat, a vegades un pensa que la novel·la es podria haver titulat 'El senyor Pinpin', perquè és aquest personatge de ficció —un conill de peluix de Simple— el que ben sovint marca algunes de les accions principals i guia algunes de les malifetes benintencionades que Simple porta a terme obeint la veu interior del senyor Pinpin. A més, l'autora encapçala cada capítol amb la indicació "En què el el senyor Pinpin... fa això o aconsegueix allò altre". Tot fa pensar que en una primera intenció, aquest devia ser, doncs, el títol provisional. Però el fet de que la novel·la acabés dient-se 'Simple' és també una troballa que lliga o contrasta amb el nom que té el germà que se'n fa càrrec, a qui anomena Kléber i que, en una juguesca lingüística, porta a la fonètica del "clever" anglès, que no vol dir altra cosa sinó "llest" o "intel·ligent". Aquestes picades d'ullet lingüístiques es repeteixen en altres casos pel que fa al vocabulari que utilitza en Simple, una altra llengua, diu ell, i que ha comportat que la traductora (Imma Estany) hagi hagut de buscar uns equivalents catalans que fossin coherents amb l'original de l'autora francesa.

Simple i Kléber podrien anar pel món sols, però la trama que crea l'autora els situa en una relació amb altres companys de l'edat del germà cuidador. Busquen un pis compartit en un barri de París on s'ambienta la novel·la. De moment, la presència de Simple i el que a vegades fa davant dels altres crea situacions d'expectació —l'autora no estalvia algunes expressions despectives en veu dels altres que de seguida queden compensades amb altres reflexions sobre el respecte a deficients mentals— i, sobretot, entra en el terreny de la descoberta sexual infantil, des dels ulls de Simple, però condicionada per la seva biologia ja d'adolescent. I també, amb el recurs dels adolescents que comparteixen pis amb ells, s'estableix una història d'amor paral·lela, o dues, de les quals en Simple no n'estarà totalment aliè.

El més remarcable d'aquesta novel·la és el registre. Si bé aquest aspecte és essencial sempre, aquí, sense un control molt mesurat per part de l'autora, el naufragi podria arribar en el moment menys pensat. En canvi, 'Simple' va evolucionant i creixent fins al punt que l'autora prepara el lector per a la sorpresa de sortida. Com deia, el senyor Pinpin és, fins i tot al final, el protagonista absolut.
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